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Одним из важнейших вопросов в современной лингвистике эмоций является вопрос об эмотивах – средствах репрезентации эмоций в языке. Согласно таким исследователям, как Л.Г. Бабенко, Л.А. Калимуллина, О.Е. Филимонова, эмоции могут быть представлены в языке различными способами: номинацией (прямое называние имени переживаемой субъектом эмоции), выражением (непосредственное проявление эмоционального состояния через междометия, восклицательные предложения) и описанием (передача особенностей речи, жестов, движений, мимики и т.п.). 
Описание эмоции является объектом самооценки или оценки, которой подвергается состояние человека со стороны. Выделяют следующие основные модели описания эмоций в художественных текстах:
1) передача эмоций через внешние проявления (спонтанные движения, жесты, мимику, изменения характера звучания речи, физиологические изменения в организме человека). Можно выделить следующие разновидности данной модели:

а) описание двигательных реакций и жестов человека:

«Яна адхіснулася ад яго з жахам у вачах, спрабуючы запярэчыць. Яна была занадта ўсхваляваная, каб гаварыць, яна ўзмахвала рукамі, і вусны яе ўздрыгвалі ад здзіўлення і злосці» [Дойл];
«Раварыст, што сядзеў каля лямпы, адхінуўся і адскочыў у іншы кут бару. Усе адскочылі так ці інакш. Міс Мэйбрыдж павярнулася і ўскрыкнула. Амаль тры секунды лямпа вісела нерухома» [Ўэлс];
б) описание выражений лица, мимики субъекта эмоции:

«У гэты дзень яна была чымсьці усхваляваная. У яе руцэ быў ліст, які яна чытала і перачытвала, злёгку зморшчыўшы броўкі і змрочна падцяўшы пекныя вусны» [Дойл];
в) представление в тексте внешнего выражения физиологических реакций организма человека, не регулируемых волевым усилием:
 «Яны доўга вячэралі, размаўляючы на роўных, што не мог не заўважыць м-р Фатэрынгей, чырванеючы ад здзіўлення і задавальнення, пра ўсе цуды, якія яны яшчэ зробяць» [Ўэлс];
г) описание особенностей речи субъекта эмоции:
«– Вось бутэлечка. Не думай пра тое, адкуль яна ўзялася. Калі адзін з нас вып’е з яе, гэта выправіць сітуацыю, – ён гаварыў жорстка, амаль раз’юшана. – Люсіль, хто гэта будзе?» [Дойл];
«Мае і без таго напружаныя нервы не вытрымалі крыку, поўнага страху і бездапаможнай злосці, які выпусціў той, хто хацеў мяне забіць» [Лаўкрафт];
2) использование средств словесной выразительности:

а) метафор:
«Урэшце фігура загаварыла, і мяне працяў холад ад глухога гулу яго грымотнага голаса і затоенай у ім нянавісці» [Лаўкрафт];
«Шматгадовы страх адпусціў маё сэрца – я ведаў, што пагроза праклёну зыходзіла ад таго, каго я збіў з ног» [Там же];
б) сравнений:
 «Яна толькі і магла ляжаць, безнадзейна ўтаропіўшы позірк у адну кропку, нібы драпежны звер, які трапіў у смяротную пастку» [Дойл];
«Яго сэрца змякчылася, нібыта яна была маленькім, бездапаможным дзіцем, якое сустрэлася з ліхам» [Там же];
3) указание на последствия, к которым могут привести переживаемые эмоции:
«Раптоўны выбух гневу прымусіў яго дзейнічаць. Ён рэзка і злосна павярнуўся да паліцыянта» [Ўэлс];
4) описание предметов и тех их качеств, которые способны вызвать ту или иную эмоцию:
«Яны нейкім чынам тычыліся падзеяў, якія і раней здаваліся мне дзіўнымі, але цяпер набывалі проста жахлівы характар» [Лаўкрафт];
5) употребление фразеологизмов:
«Ад ягонага адказу кроў застыла ў яе жылах» [Дойл];
«Калі я ўрэшце павярнуўся і зірнуў туды, адкуль ішоў гук, мае вочы, мусіць, павыляталі з вачніц ад таго, што я ўбачыў» [Лаўкрафт];
6) отсылка читателя к общеизвестным ситуациям, которые ассоциируются с переживанием определенных эмоций:
«Я ніколі не магла разгледзець яго. Не наважылася б, як і вы не наважыліся б глянуць на сонца ад страху аслепнуць» [Оўтс];
7) описание переживаемой субъектом эмоции через ее сопоставление с другими эмоциями:
«Але яны селі, і м-р Мэйдыг доўга і хут​чэй скрушна, чым гнеў​на, казаў пра заганы сваёй аканомкі, пакуль м-р Фатэрынгей не здагадаўся, што ўсё ў яго руках» [Ўэлс].

Следует упомянуть одну важную особенность описания эмоций – их синсемантизм, т. е. употребление целого комплекса средств для более полной передачи отдельных эмоциональных состояний. В художественных текстах можно наблюдать сочетание описания эмоции с ее непосредственной номинацией (трэсціся ад хвалявання, чырванець ад здзіўлення, прашыпець з гневам) или сочетание нескольких моделей описания определенной эмоции, например: 

«...місіс Арт быццам ударыла маланка. У яе перасохла ў горле. Яна паднялася як салдат. Зноў села. Зноў паднялася. Пайшла проста да дзвярэй, павярнула назад і прашаптала…» [Х’юз: 16].
Таким образом, к основным моделям описания эмоций в художественных текстах относятся: передача эмоций через их внешние проявления (жесты, мимику, речь); использование средств словесной выразительности; употребление фразеологизмов; указание на последствия, к которым могут привести эмоции; описание предметов и их качеств, которые способны вызвать определенные эмоции; отсылка читателя к общеизвестным ситуациям; описание переживаемой субъектом эмоции через сопоставление с другими эмоциями.
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